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EN: Please read the instructions manual before using the appliance for the first time and save it for future reference / FR:  Veuillez lire le 
guide d’utilisation avant d’utiliser l’appareil pour la première fois et conservez-les pour référence future. / ES: Por favor, léanse las instruc-
ciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez y guárdenlas para futuras consultas. / BG: Моля, прочетете инструкцията за 
употреба преди да използвате уреда за пръв път и я запазете за бъдещи справки. / RO: Vă rugăm să citiți instrucțiunile de utilizare 
înainte de a folosi aparatul pentru prima dată și păstrați-le pentru referințe viitoare. / GR: Παρακαλώ, διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν 
χρησιµοποιήσετε τ η συσκευή για πρώτη φορά και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS For household use only!
WHEN USING THIS ELECTRICAL APPLIANCE, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED, 
INCLUDING THE FOLLOWING:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR BLENDER FOR THE FIRST TIME.

WARNING 

1.	 To protect against electrical shock, do not submerge the appliance 
or allow the power cord to come into contact with water or any other 
liquid.

2.	 This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. 

3.	  DO NOT allow young children to operate the appliance or use as a toy. 
Close supervision 
is necessary when any appliance is used by or near children. 

4.	  Never let the appliance operate unattended. 
5.	  Remove the power cord from the electrical outlet when not in use, 

before assembling or disassembling parts and before cleaning. To 
unplug, grasp the plug and pull from the electrical outlet. Never pull 
from the power cord. 

6.	 DO NOT abuse the power cord. Never carry the appliance by the power 
cord or yank it to disconnect from electrical outlet; instead grasp the 
plug and pull to disconnect. 

7.	  DO NOT operate any appliance with a damaged cord or plug, or after 
the appliance malfunctions, has been dropped or damaged in any 
manner. 

8.	  If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
a certified service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard. 

9.	  DO NOT let the power cord hang over the edge of table or counter or 
touch hot surfaces such as the stove. 

10.	  Always use appliance on a dry, level surface. Sinks, drain boards or 
uneven surfaces must be avoided. 
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11.	 Keep hands, hair, clothing, as well as utensils out of jar while processing 
to reduce the risk of severe injury to persons or damage to the 
appliance. A scraper may be used but only when the appliance is not 
running. 

12.	  CAUTION: Blade assembly is sharp, handle with care. When handling 
the blade assembly, always hold by the base of the blade assembly. 

13.	  Avoid contact with moving parts. 
14.	 DO NOT attempt to sharpen blades. 
15.	  DO NOT use the appliance if blade assembly is bent or damaged. 
16.	 To reduce risk of injury, never place the blade assembly on the base 

without the proper attachment. 
17.	 DO NOT operate this appliance on or near any hot surface (such as gas 

or electric burner or in a heated oven).
18.	 The use of attachments or accessories not recommended or sold by 

the manufacturer may cause fire, electric shock or personal injury. 
19.	  DO NOT remove the jar from the motor base while the appliance is 

running. 
20.	 To reduce the risk of injury, NEVER operate the appliance without the 

blade assembly in place; DO NOT try to defeat the interlock mechanism; 
make sure that the attachment is properly installed before operating the 
appliance. 

21.	  DO NOT expose jars to extreme temperature changes. 
22.	 CAUTION: DO NOT PROCESS HOT FOODS OR HOT LIQUIDS. 
23.	 DO NOT overfill. 
24.	 DO NOT operate the appliance empty.
25.	  If the appliance overheats, a thermal switch will become activated and 

shut off the motor. To reset, unplug the appliance and let it cool down 
for approximately 30 minutes before using again. 

26.	 THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY. Do not use 
this appliance for anything other than its intended use. Do not use 
outdoors. 

27.	 Appliance accessories are not intended to be used in the microwave. 
Do not place the jar or the lid in the microwave as it may result in 
damage to the accessories. 



4

EN: NUTRITION BLENDER | Instruction Manual  

28.	 Ensure that the voltage indicated on the appliance corresponds to the 
local mains voltage before you connect the appliance. 

29.	 Never immerse the motor unit in water or any other liquid, nor rinse it 
under the tap. Use only a moist cloth to clean the motor unit. 

30.	 Unplug the appliance immediately after use. 
31.	 Keep the appliance out of the reach of children. 
32.	 Always unplug the appliance before you start cleaning it. 
33.	  Do not use the attachment that other manufacturer produces or other 

parts. 
34.	 To avoid occurring danger, please assemble product correctly. 
35.	 Make sure the blade is securely fastened to the accessories before you 

assemble them onto the motor unit. 
36.	 Do not attempt to repair or disassemble the appliance. There are no 

user-service parts inside.
37.	 Extreme caution is necessary when 

moving any appliance containing hot 
liquids. 

38.	 Do not use the jars in microwave. 
39.	 Be careful if hot liquid is poured into the 

blender as it can be ejected out of the 
appliance due to a sudden steaming.

NOTE: The product and its packaging 
have been manufactured from valuable 
materials that can be recycled. This reduces the amount of refuse and 
helps to preserve the environment. Dispose of the packaging in the 
proper manner. Make use of the local facilities provided for collecting 
paper, cardboard and lightweight packaging by type.

WARNING: Extension cords are not recommended for use with this 
product.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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GETTING TO KNOW YOUR APPLIANCE

•	 A. Seal lid 
•	 B. Sip & seal lid 
•	 C. 0.7L jar 
•	 D. 1.0L jar 
•	 E. Motor base 
•	 F. Blade assembly

NOTE: Attachments are interchangeable. 
 
The blender is a high-powered innovative tool with a compact design and 
outstanding performance It is perfect for ice crushing, chopping, blending, and 
nutrient and vitamin extraction. Blend and go with the convenient Sip & Seal lids, 
create delicious drinks to get you out the door quickly! Best results are achieved when 
you pulse.

BEFORE FIRST USE

Before using your appliance for the first time, it is important that you read and follow the instructions in this use and care 
booklet, even if you feel you are familiar with this type of appliance.
Your attention is drawn in particular to the section dealing with the appliance. Find a safe and convenient place to keep this 
booklet handy for future reference. This appliance has been designed to operate from a standard domestic power outlet. 
It is not intended for industrial or commercial use. Carefully unpack the appliance. Remove all packing materials and either 
discard or retain for future use.
Ensure that the voltage of your electricity supply is the same as that indicated on the rating label of the appliance. Remove 
the plastic accessories and wash in warm soapy water. Dry thoroughly and replace. Wipe over the exterior of the Motor Base 
with a damp sponge or cloth. Do not use abrasive cleaners.
PLEASE KEEP THESE IMPORTANT SAFEGUARDS IN MIND WHEN USING THE APPLIANCE:
IMPORTANT: Attachments are interchangeable. 
CAUTION: Blades are sharp! Use extreme caution when handling the blade assemblies. Always hold them by the base of the 
blade assembly.

IMPORTANT: Never run the appliance empty.  
CAUTION: Never attempt to remove the jar while the appliance is still running. 
WARNING: Never leave the appliance unattended while in use.

1.	 Remove all packaging material and labels from the appliance. 
2.	 Wash the lids, jars and attachments in warm, soapy water with a soft cloth. Use caution when washing the blade 

assemblies, as the blades are very sharp. 
3.	 Rinse and dry thoroughly. 
4.	 Jars, lids and attachments are all dishwasher safe. It is recommended that the lids and attachments be placed on the top 

rack. Ensure that the attachments are removed from the jars before placing in the dishwasher. 
5.	 Wipe the motor base clean with a damp cloth.

INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT: Make sure that the motor base is plugged in for use.
1.	 Place the motor base on a clean, dry, level surface such as a counter or table top. 
2.	 Make sure the unit is unplugged. 
3.	 Add ingredients to the jar. 
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Asamblare

fig.1 fig.2 fig.3

Dezasamblare

Fig. 4 Fig. 5

4.	 Place the blade onto the jar and twist it on tightly until you have  
a good seal (Fig. 2). 

5.	 Turn the jar upside down and place it onto the motor base,  
aligning the tabs on the jar with the motor base. 
 Turn it clockwise, the unit is ready for use (Fig. 3). 

6.	 When you have reached your desired consistency, stop the  
appliance by turning the jar counterclockwise (Fig. 4) and pull  
straight up to remove (Fig. 5). NOTE: Do not overfill! To avoid spilling,  
do not add ingredients past the “MAX” fill line. 

7.	 Turn the jar upright and remove the blade assembly by twisting  
the blade assembly counterclockwise. Be sure to store the blade  
assembly attached to an empty jar when not in use. 

8.	 Place the Sip & Seal lid onto the jar, twist to seal and enjoy! 
9.	 Make sure that the motor base is unplugged when not in use.

Rated working time: ≤ 1 minute  
Rated interval time: ≥  3 minute

SAFETY FEATURES

Built-in safety lock  
The blender has a built-in safety lock feature. This ensures that you can only switch on the appliance while the cup and the 
blade subassembly are assembled on the motor base securely. If the appliance is correctly assembled, the built-in safety lock 
will be unlocked.
IMPORTANT: In the base of each blade’s collar, there is a silicone gasket seal that creates an airtight fit with the jars. 
After dishwashing and before each use, always check to make sure the gasket is properly in place, as the heat from 
some dishwashers may cause the gasket to become loose.
NOTE: If the blade is not running smoothly, stop the product and add some liquid, or reduce the ingredients in the 
cup.

JAR USING TIPS

Purpose Suggested jar Type of food

Chopping 0.7 L Nuts, Chocolate

Grating 0.7 L Cheese, Bread crumbs

Mixing 0.7 L Batter, Dips

Sauces 0.7 L Vinaigrettes, Salad dressings, Simple sauces

Frozen Blending 0.7 L Ice, Frozen fruit, Ice cream

Nutrient Juices/Smoothies 0.7 L

CARE & MAINTENANCE

HOW TO CLEAN  
CAUTION: Make sure that the motor base is unplugged from the power source before inserting or removing any 
attachment and before cleaning.  
NOTE: Wait until the blender has cooled down sufficiently before cleaning it.  
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CAUTION: DO NOT immerse the motor base into water or any liquid, or place into a dishwasher.

1.	 Separate/remove all parts from each other. 
2.	 Clean the motor base with a slightly damp cloth and wipe dry. 
3.	 Place the jars in the dishwasher. Place the lids and attachments on the top rack. Use caution when handling the blade 

assemblies, as the blades are very sharp. 
4.	 Whenever possible, rinse parts immediately after processing to make cleanup easier. 
5.	 Store the product in a cool, dry place.

NOTE: You may also wash the jars by filling the jar to the MAX fill line with warm water and drop of dishwashing detergent. 
Place the blade assembly on the jar and pulse a few times. Do not fill the jar more than MAX fill line with water because it will 
overflow. Once clean, remove the jar from the motor base. Rinse the jar, attachment and lid under running water. Allow all the 
parts to dry before storing.
Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol, alcohol or acetone to clean the 
appliance
All detachable accessories can be cleaned in dishwasher
Tips: Use a small brush (not included) to remove particles of food lodged underneath the blades. If some leftover particles 
dry onto the inside of the jar, fill the cup about 2/3 full with warm water and attach the blade subassembly. Place the jar 
and blade subassembly onto the motor base and operate the appliance for about 20-30 seconds to help loosen the stuck 
ingredients. Repeat the above step but use clean tap water. Empty blender and dry thoroughly. 
 
CAUTION: Do not try attempt to remove blades from the Blade subassembly for cleaning.

HOW TO STORE 

1.	 Store the appliance upright. Do not place anything on top. Store the jars and the rest of the attachments alongside the 
appliance where they will not be damaged and won’t cause a hazard.

2.	 Remove and empty the jar and ensure that no food is jamming the cutting blades.
3.	 Allow the appliance to cool for approximately 30 minutes.
4.	 Re-install the jar onto the base and re-plug the appliance into the electric outlet
5.	 Proceed to use the appliance as before while making sure not to exceed the recommended maximum jar capacities.

NOTE: As a result of continual improvements, the design and specifications of the product within may differ slightly to the 
unit illustrated from the packaging.
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RECEPTIONS

How To Create All Of Our Delicious Drinks And Smoothies Method
Chop any large ingredients into small pieces, to help with the blending process. Place all of the ingredients into the large 
blending cup and then add the four-blade lid      attachment.
Invert the blending cup and position it on the Nutritional Blender base unit. Blend until the drink reaches the desired 
consistency. Remove the blending cup from the       Nutritional Blender base unit and then detach the four-blade lid 
attachment.
Either drink straight from the blending cup by attaching the easy-drink lid or replace with the storage lid and refrigerate until 
ready to drink.

Nuts about Nutrition Ingredients
10 raw cashew nuts 5 walnuts, halved
2 handfuls kale
1 orange
½ red bell pepper
½ avocado
½ tsp pure vanilla extract
Top up with water to the maximum fill mark

Berry Chocanana Krush Ingredients
10 almonds
2 handfuls kale
1 cup blackberries
½ cup cooked black beans
½ banana
Top up with water to the maximum fill mark

Wild Thing (You Make My Juice Zing) Ingredients
2 tbsp sunflower seeds
1 cup strawberries
1 handful spinach
1 handful parsley
1 tbsp sesame seeds
½ orange
Top up with water to the maximum fill mark

Skin Glow Refresher Ingredients
10 walnuts
2 handfuls spinach
1 cup papaya
½ avocado
Top up with water or almond milk to the maximum fill mark

Apple Verde Zingerade Ingredients
5 walnuts , halved 2 handfuls spinach
2 tsp cinnamon
1 red apple, cored and cut Into chunks
½ avocado
Top up with water or almond milk to the maximum fill mark

* Any recipe images used in this instruction manual are intended for illustrative purpose s only.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
 
Uniquement pour usage domestique!
VEUILLEZ RESPECTER CES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
LORS DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL Y COMPRIS LES SUIVANTES :
LISEZ CES INSTRUCTIONS COMPLETEMENT AVANT LA PREMIERE 
UTILISATION DE L’APPAREIL
ATTENTION

1.	 Pour éviter électrocutions n’immergez pas l’appareil et le cordon 
d’alimentation dans de l’eau ou d’autres liquides. 

2.	 Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) ayant des déficiences physiques, mentales ou sensorielles ou 
qui manquent d’expérience et de connaissance du matériel, à moins 
qu’elles ne soient encadrées par une personne responsable de leur 
sécurité pour utiliser l’outil. Ne permettez pas aux enfants de jouer avec 
l’appareil. 

3.	 Ne laissez jamais des petits enfants utiliser ou jouer avec l’appareil. 
Soyez prudent lorsque l’appareil est utilisé en présence d’enfants. 

4.	 Ne laissez jamais l’appareil en opération sans surveillance. 
5.	 Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, avant d’installer 

ou de retirer des accessoires et avant de le nettoyer. Pour désactiver la 
pompe, tirez sur la fiche, pas le câble. 

6.	 N’étirez, ni endommagez et n’écrasez pas le cordon d’alimentation. Ne 
transportez jamais l’appareil suspendu par le cordon d’alimentation. 
Pour débrancher l’appareil de la prise, saisissez la fiche, ne tirez pas sur 
le câble. 

7.	 N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé, 
si l’appareil ne fonctionne pas correctement, est tombé ou présente 
d’autres signes de dommages. 

8.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée afin d’éviter 
les risques. 

9.	 Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre de la table ou du 
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comptoir ou toucher des surfaces chaudes. 
10.	 Placez toujours l’appareil sur une surface plane, stable et plate. Évitez 

de placer l’appareil sur des éviers, des canalisations et des surfaces 
inégales. 

11.	 Gardez vos mains, les cheveux, les vêtements et les ustensiles de 
cuisine hors du gobelet pendant le fonctionnement de l’appareil pour 
éviter de l’endommager l’appareil et de blesser l’utilisateur. Vous pouvez 
utiliser une spatule adaptée, mais uniquement lorsque l’appareil ne 
fonctionne pas et qu’il est débranché.  
ATTENTION : La lame du couteau est extrêmement tranchante, 
manipulez avec très grande précaution. Lors de l’entretien du couteau, 
tenez-le toujours par la base. 

12.	 Évitez tout contact avec les parties amovibles. 
13.	 N’essayez pas d’aiguiser les lames. 
14.	 N’utilisez pas l’appareil si la lame est tordue ou endommagée. 
15.	 Pour éviter les blessures, ne placez jamais le couteau sur la base sans la 

bonne fixation. 
16.	 Ne placez pas le dispositif sur ou près de surfaces chaudes (comme 

une cuisinière à gaz ou électrique ou dans un four chaud). 
17.	 L’utilisation d’accessoires et d’accessoires non approuvés par le 

fabricant peut entraîner des incendies, des chocs électriques ou des 
blessures à l’utilisateur. 

18.	 Ne retirez pas le gobelet du bloc moteur avant que la lame du couteau 
ne se soit complètement arrêtée de tourner. 

19.	 Pour éviter les blessures, n’allumez jamais l’appareil sans la lame en 
place. N’essayez pas d’annuler le mécanisme de verrouillage interne, 
assurez-vous que l’accessoire est correctement installée avant de 
brancher l’appareil. 

20.	 N’exposez pas les gobelets à des changements brusques de 
température.  
ATTENTION : NE BROSSEZ JAMAIS DES ALIMENTS ET DES LIQUIDES 
CHAUDS. 

21.	 Ne surchargez jamais les gobelets. 
22.	 N’allumez jamais l’appareil sans y avoir mise de la nourriture. 
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23.	 Si l’appareil surchauffe, la protection automatique s’active et coupe 
l’alimentation du moteur. Pour remettre l’appareil en état de marche, 
débranchez-le et laissez-le refroidir pendant environ 30 minutes. 

24.	 CET APPAREIL EST DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE. 
Utilisez le dispositif uniquement pour le but dont il est conçu. N’utilisez 
pas le dispositif à l’extérieur. 

25.	 Ne placez pas les accessoires de l’appareil dans les fours à micro-
ondes. Ne mettez pas les gobelets et les couvercles dans les fours à 
micro-ondes car ils seront endommagés. 

26.	 Assurez-vous que la tension du secteur dans votre maison correspond 
à celle décrite sur l’appareil avant de le brancher dans une prise. 

27.	 Ne plongez jamais l’appareil dans de l’eau ou d’autres liquides et ne le 
nettoyez pas sous l’eau courante! Pour nettoyer le bloc moteur utilisez 
seulement un chiffon humide. 

28.	 De le débrancher de la prise après utilisation. 
29.	 Gardez l’appareil loin de touche des enfants. 
30.	 Avant nettoyage débranchez toujours du bouton et l’alimentation. 
31.	 Utilisez uniquement avec des accessoires originaux. 
32.	 Pour éviter tout danger, montez l’appareil correctement. 
33.	 Assurez-vous que la lame du couteau est solidement fixée à 

l’accessoire avant de la monter sur le bloc moteur. 
34.	 N’essayez pas de démonter et de réparer le bloc moteur. Aucune pièce 

du bloc moteur ne peut être réparée par l’utilisateur. 
35.	 Soyez extrêmement prudent lorsque vous déplacez l’appareil 

contenant un liquide chaud. 
36.	 Ne placez pas les gobelets dans les fours à micro-ondes. 
37.	 Soyez prudents en versant des liquides chauds dans le gobelet, car le 

liquide peut être éjecté en raison d’un jet de vapeur soudain.
REMARQUE: Le produit et son emballage sont fabriqués par des 
matériaux de valeur qui peuvent être recyclés. De cette façon, la 
pollution de l’environnement est réduite. Jetez l’emballage dans les 
zones désignées.
ATTENTION : L’utilisation de rallonges avec ce produit n’est pas 
recommandée. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS!
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DESCRIPTION DU DISPOSITIF

А. Couvercle de stockage  
В. Couvercle à boire  
C. Gobelet 0.7 l  
D. Gobelet 1.0 l  
E. Bloc-moteur 
F. Accessoire de brassage

REMARQUE: Les accessoires sont interchangeables.  
Le mélangeur broyeur Nutri est un appareil électrique innovant alliant haute 
puissance, performances et un design compact. Il convient pour piler de la glace, 
hacher, réduire en purée et préparer des smoothies à haute teneur en vitamines et 
nutriments. Mélangez et utilisez le couvercle pour boire, créez de délicieux smoothies 
où que vous soyez ! Les meilleurs résultats sont obtenus lors du broyage à impulsions.

AVANT PREMIERE UTILISATION

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, il est important de lire et de suivre attentivement les instructions d’utilisation, 
même si vous connaissez un appareil similaire.
Portez une attention particulière aux instructions d’utilisation et de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour des références 
futures. Cet appareil a été conçu pour fonctionner dans une prise électrique standard. N’utilisez pas l’appareil à des fins 
commerciales. Déballez soigneusement l’appareil. Retirez les matériaux d’emballage, les étiquettes et conservez-les pour le 
stockage de l’appareil.
Assurez-vous que la tension du secteur dans votre maison correspond à celle décrite sur l’appareil avant de le brancher 
dans une prise. Retirez les accessoires en plastique et lavez-les à l’eau tiède avec un détergent. Séchez-les complètement et 
remettez-les. Essuyez l’extérieur du boîtier du bloc moteur avec un chiffon humide. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs.

VEUILLEZ NOTER CES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LORS DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL :

IMPORTANT: Les accessoires sont interchangeables.
ATTENTION : Le couteau est extrêmement tranchant ! Soyez prudent lors de l’entretien du mélangeur. Tenez toujours 
la lame par la base sur laquelle elle est montée.
IMPORTANT: N’allumez jamais l’appareil sans y avoir mis de la nourriture.  
ATTENTION : Ne retirez jamais le gobelet du bloc moteur pendant que la lame tourne encore. ATTENTION : Ne laissez 
jamais l’appareil sans surveillance pendant qu’il est branché.

1.	 Retirez les matériaux d’emballage et les étiquettes de l’appareil. 
2.	 Lavez les couvercles, les gobelets et les accessoires à l’eau chaude savonneuse. Soyez prudent lorsque vous lavez le 

couteau, il est extrêmement tranchant. 
3.	 Rincez et séchez soigneusement. 
4.	 Les gobelets, les couvercles et les accessoires peuvent être lavés au lave-vaisselle. Il est recommandé de placer les 

couvercles et les accessoires sur la rangée supérieure du lave-vaisselle. Pré-démontez les accessoires des gobelets avant 
de les placer dans le lave-vaisselle. 

5.	 Essuyez le bloc moteur avec un chiffon humide.

INSTRUCTIONS D’EMPLOI 	

		
IMPORTANT: Assurez-vous que l’appareil est débranché de la prise. 
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1.	 Placez le bloc moteur sur une surface plane, sèche et stable telle  
qu’une table ou un plan de travail. 

2.	 Branchez l’appareil dans une prise. 
3.	 Mettez de la nourriture dans le gobelet. 
4.	 Placez le couteau sur le gobelet et faites-le tourner jusqu’à obtenir  

une bonne étanchéité (Fig.2)
5.	 Retournez le gobelet et placez-le sur le bloc moteur, en alignant 

 les broches avec le bloc moteur. Tournez en sens horaire et l’appareil  
sera prêt à l’emploi (Fig. 3).

6.	 Lorsque vous avez atteint la consistance désirée, arrêtez l’appareil  
en tournant le gobelet en sens antihoraire (Fig. 4) et tirez en haut  
pour le démonter du bloc-moteur (Fig. 5). REMARQUE: Ne replissez  
pas trop. Pour éviter tout déversement, ne remplissez jamais  
au-dessus du repère de niveau maximum « MAX ». 

7.	 Redressez le gobelet et retirez le couteau en tournant l’accessoire  
dans le sens antihoraire. Rangez l’accessoire mélangeur attaché à  
un gobelet vide lorsqu’il n’est pas utilisé. 

8.	 Placez le couvercle sur le gobelet et savourez la boisson ! 
9.	 Assurez-vous que l’appareil est débranché de la prise quantd  

vous ne l’utilisez pas.

Période nominale d’opération ininterrompue: ≤ 1 minute 
Temps de refroidissement nominal : ≥ 1 minute

DES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ

 
Mécanisme de verrouillage intégré 
Le mélangeur es muni d’un mécanisme de verrouillage intégré. L’appareil ne fonctionnera que si le gobelet et l’accessoire de 
brassage sont correctement placés sur le bloc moteur. Si l’unité est assemblée correctement, le mécanisme de verrouillage se 
déverrouillera.
IMPORTANT: Il y a un joint en silicone à la base de la lame qui scelle le joint entre l’accessoire et le gobelet. Après le 
nettoyage et avant utilisation, vérifiez que le joint est bien en place, car la chaleur du lavage peut le déloger.
REMARQUE: Si la lame ne tourne pas facilement, éteignez l’appareil et ajoutez un peu de liquide. Si nécessaire, 
réduisez la quantité d’aliments dans le gobelet.

CONSEILS D’UTILISATION DES GOBELETS

Désignation Gobelet Nourriture

Hacher 0.7 L Noix, chocolat

Affûtage 0.7 L Fromage, croûtons

Mélanger 0.7 L Panures, sauces

Sauces 0.7 L Vinaigrette, vinaigrette de salade, sauces

Nourriture surgelée 0.7 L Glaçons, fruits surgelés, crème glacée

Sauces, smoothies 0.7 L  
 

Asamblare

fig.1 fig.2 fig.3

Dezasamblare

Fig. 4 Fig. 5
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYAGE 
ATTENTION : Assurez-vous que le bloc moteur est déconnecté de l’alimentation avant d’insérer ou retirer des 
accessoires ou avant de nettoyer. 
REMARQUE: Laissez le dispositif se refroidir complètement avant de le ranger. 
ATTENTION : N’immergez jamais le bloc-moteur dans de l’eau ou dans autres liquides.

1.	 Démontez les accessoires de l’appareil. 
2.	 Essuyez le bloc moteur avec un chiffon humide. Séchez-les bien. 
3.	 Placez les gobelets dans lave-vaisselle. Placez les couvercles et les accessoires au niveau supérieur du lave-vaisselle. 

Soyez prudent lorsque vous manipulez le couteau, il est extrêmement tranchant. 
4.	 Dans la mesure du possible, rincez les pièces immédiatement après utilisation pour faciliter le nettoyage. 
5.	 Stockez l’appareil dans un endroit frais et sec.
REMARQUE: Vous pouvez nettoyer les gobelets en versant de l’eau jusqu’au repère MAX et en ajoutant quelques 
gouttes de détergent à vaisselle. Insérez l’accessoire mixeur et faites quelques impulsions. Ne remplissez pas trop le 
gobelet au-dessus du repère MAX pour éviter tout débordement. Retirez le gobelet du bloc moteur. Laissez toutes les 
pièces sécher avant de les ranger.

N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs et agressifs, tels que des éponges en fil de cuisine, de la benzine, de l’alcool 
ou de l’acétone.

Tous les accessoires amovibles sont appropriés au lave-vaisselle.
Conseils: Utilisez une petite brosse (non incluse) pour enlever les particules de nourriture coincées sous les lames. S’il y a des 
aliments secs dans les gobelets, versez de l’eau tiède jusqu’aux 2/3 du volume du gobelet et insérez l’accessoire purée. Placez 
le gobelet sur le bloc moteur et mettez l’appareil en marche pendant environ 20 à 30 secondes. Cela ramollira les aliments 
séchés. Répétez l’étape ci-dessus, mais utilisez de l’eau du robinet propre. Videz le mélangeur et séchez complètement.
ATTENTION : N’essayez pas de démonter la lame de l’accessoire de brassage.

STOCKAGE 

Stockez l’appareil debout. Ne placez rien sur le dispositif. Rangez les gobelets et autres accessoires avec le bloc moteur dans 
un endroit sûr.
Rangez les gobelets vides, sinon les aliments pourraient coincer la lame. 
Laissez toujours l’appareil refroidir pendant au moins 30 minutes avant de le ranger pour le stocker.
Remontez l’appareil et branchez-le avant de l’utiliser à nouveau. 
Continuez à utiliser l’appareil en suivant les instructions et ne remplissez pas trop les gobelets au-dessus du repère de niveau 
maximum.
REMARQUE: En raison d’amélioration continue, la conception et les spécifications du produit peuvent différer légèrement de 
l’appareil illustré sur l’emballage.
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RECETTES POUR BOISSONS DÉLICIEUSES ET SMOOTHIES

Procédé de préparation 
Coupez les produits en petits morceaux pour faciliter le mélange. 
Placez tous les ingrédients dans le grand bol du mélangeur et ensuite posez le couvercle avec les quatre lames. 
Retournez le bol et mettez-le sur l’unité principale du mélangeur. 
Mélangez jusqu’à ce que la boisson atteigne la consistance souhaitée. Retirez le bol de l’unité principale du mélangeur et 
ensuite enlevez le couvercle. 
Par votre choix ou bien buvez la boisson directement du mélangeur en plaçant le couvercle pour consommation directe ou 
placer le couvercle pour fermeture sécurisée et réfrigérez.

Smoothie avec noix de cajou
Ingrédients 
10 noix de cajou brutes 
5 noix, coupées en deux 
2 poignées de chou frisé 
1 orange 
1/2 poivron rouge 
1/2 avocat 

Smoothie aux amandes
Ingrédients 
10 amandes 
2 poignées de chou frisé 
1 tasse de mûres 
1/2 tasse de haricots noirs cuits 
1/2 banane 
Compléter avec de l’eau jusqu’à la marque MAX.

Smoothie aux graines de tournesol
Ingrédients 
2 cuillères à soupe de graines de tournesol 
1 tasse de fraises 
1 poignée d’épinards 
1 poignée de persil 
1 cuillère à soupe de sésame 
1/2 orange 
Compléter avec de l’eau jusqu’à la marque MAX.

Smoothie aux noix
Ingrédients 
10 noix 
2 poignée d’épinards 
1 tasse de papaye 
1/2 avocat 

Ingrédients 
5 noix, coupées en deux 
2 poignée d’épinards 
2 cuillères à soupe de cannelle 
1 pomme rouge, nettoyée et coupée en morceaux 
1/2 avocat 
Compléter avec de l’eau ou avec de lait d’amandes jusqu’à la marque MAX.

* Toutes les illustration de recettes sont à titre indicatif seulement.

1/2 cuillère à soupe d’extrait de vanille pure 
Compléter avec de l’eau jusqu’à la marque MAX.

Compléter avec de l’eau ou avec de lait d’amandes 
jusqu’à la marque MAX.
Smoothie à la cannelle
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Solo para uso doméstico! 
SE DEBEN OBSERVAR LAS PRECAUCIONES BÁSICAS DE SEGURIDAD 
CUANDO UTILICE ESTE DISPOSITIVO, INCLUYENDO LAS SIGUIENTES: 
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO 
POR PRIMERA VEZ.
PRECAUCIÓN
1.	 Para protegerse contra descargas eléctricas, nunca sumerja el aparato ni 

el cable de alimentación en agua u otros líquidos. 
2.	  Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 

niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisados ​​e 
instruidos por otra persona responsable de su seguridad. No permita 
que los niños jueguen con el aparato.

3.	 No permita que los niños pequeños usen o jueguen con el aparato. 
Tenga cuidado cuando utilice el aparato en presencia de niños.

4.	 No deje el aparato desatendido. 
5.	 Desenchufe el aparato cuando no esté en uso, antes de instalar o quitar 

accesorios y antes de limpiarlo. Para desconectar el aparato de la toma 
de corriente, sujete el enchufe, no tire del cable. 

6.	 No estire ni doble el cable de alimentación. Nunca transporte el aparato 
colgado del cable de alimentación. Para desconectar el aparato de la 
toma de corriente, sujete el enchufe, no tire del cable. 

7.	 No utilice el aparato si el cable de alimentación está dañado, el aparato 
no funciona correctamente, se ha caído o muestra otros signos de daño. 

8.	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por uno 
nuevo por el fabricante, el centro de servicio autorizado u otra persona 
calificada para evitar el riesgo de accidente. 

9.	 No permita que el cable de alimentación cuelgue del borde de una 
mesa o encimera ni que toque superficies calientes. 

10.	Coloque siempre el dispositivo sobre una superficie seca, plana y 
estable. Evite colocar el aparato sobre fregaderos, desagües y superficies 
irregulares.

11.	Mantenga las manos, el cabello, la ropa y los utensilios de cocina fuera 
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del tazón mientras el aparato está funcionando para evitar daños al 
aparato y lesiones al usuario. Puede utilizar una espátula adecuada, pero 
solo cuando el aparato no esté funcionando y desenchufado. 

12.	PRECAUCIÓN: El cuchillo está extremadamente afilado, manipúlelo con 
cuidado. Cuando realice el mantenimiento del cuchillo, sujételo siempre 
por la base. 

13.	Evite el contacto con las piezas móviles. 
14.	No intente afilar el cuchillo. 
15.	No utilice el aparato si la cuchilla está deformada o dañada.
16.	Para evitar lesiones, nunca coloque el cuchillo en la base sin el accesorio 

correcto.
17.	No coloque el aparato sobre o cerca de superficies calientes (estufas de 

gas o eléctricas, hornos calientes). 
18.	El uso de aditamentos y accesorios no aprobados por el fabricante 

puede provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones al usuario. 
19.	No retire la taza de la unidad del motor antes de que la cuchilla haya 

dejado de girar por completo. 
20.	Para evitar lesiones, nunca encienda el aparato sin la cuchilla en su 

lugar. No intente anular el mecanismo de bloqueo interno, asegúrese 
de que el accesorio esté colocado correctamente antes de encender el 
aparato. 

21.	No exponga los tazones a cambios bruscos de temperatura. 
22.	PRECAUCIÓN: NO HAGA LICUADOS DE ALIMENTOS Y LÍQUIDOS 

CALIENTES. 
23.	No llene demasiado los tazones. 
24.	No encienda el aparato sin alimentos dentro. 
25.	Si la unidad se sobrecalienta, la protección automática se activará y 

cortará la alimentación al motor eléctrico. Para que el aparato vuelva a 
funcionar, desenchúfelo y déjelo enfriar durante unos 30 minutos.

26.	ESTE APARATO ESTÁ DISEÑADO SÓLO PARA USO DOMÉSTICO. Utilice el 
dispositivo únicamente para el fin para el que fue diseñado. No utilice el 
dispositivo al aire libre. 

27.	No coloque accesorios de electrodomésticos en hornos de microondas. 
No coloque los tazones y las tapas en hornos de microondas, ya que se 
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dañarán. 
28.	Antes de enchufar el aparato a la toma de corriente, asegúrese de que 

el voltaje eléctrico de su hogar corresponda al descrito en el aparato. 
29.	Nunca sumerja la unidad motora en agua u otros líquidos y no la 

enjuague con agua corriente. Use solo un paño húmedo para limpiarlo. 
30.	Desenchufe el aparato después de su uso. 
31.	Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños. 
32.	Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo. 
33.	Utilice únicamente los accesorios originales del conjunto. 
34.	Para evitar accidentes, monte el aparato correctamente. 
35.	Asegúrese de que la cuchilla esté bien sujeta al accesorio antes de 

montarlo en el bloque del motor. 
36.	No intente desmontar ni reparar la unidad del motor. No tiene piezas 

reparables por el usuario. 
37.	Tenga mucho cuidado al mover el aparato con líquido caliente. 
38.	No meta los tazones en el microondas 
39.	Tenga cuidado al verter líquidos calientes en el tazón, ya que puede 

salir debido a la formación repentina de vapor.
NOTA: El producto y su embalaje están fabricados con materiales 
que pueden reciclarse. De esta manera, se reduce la contaminación 
ambiental. Deseche el embalaje en las áreas designadas.
PRECAUCIÓN: No se recomienda el uso de cables de extensión con este 
producto. ¡GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

А. Tapa de almacenamiento  
В. Tapa para beber  
C. Tazón de 0.7 l  
D. Tazón de 1.0 l  
E. Bloque de motor 
F. Accesorio para macerar

NOTA: Los accesorios son intercambiables. 
La licuadora Nutri es un aparato eléctrico innovador que combina alta potencia, 
rendimiento y un diseño compacto. Es adecuado para picar hielo, trocear, licuar 
y preparar batidos con un alto contenido en vitaminas y nutrientes. ¡Mezcle 
y use la tapa para beber, cree deliciosos batidos para llevar! Los mejores 
resultados se obtienen al pasar Impulsos.
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ANTES DEL PRIMER USO 

Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, es importante leer y seguir atentamente las instrucciones de uso, incluso si 
está familiarizado con un dispositivo similar. 
Preste especial atención a las instrucciones de uso y seguridad. Guarde el manual del usuario para referencia futura. Este 
aparato está diseñado para ser alimentado desde un tomacorriente estándar. No utilice el dispositivo con fines comerciales. 
Desembale cuidadosamente el dispositivo. Retire todos los materiales de embalaje y guárdelos para el almacenamiento de la 
unidad.
Asegúrese de que la tensión eléctrica de su hogar corresponda a la descrita en el aparato. Desmonte los accesorios de 
plástico y lávelos con agua tibia y jabón. Séquelos e instálelos de nuevo. Limpie el exterior de la carcasa de la unidad del 
motor con un paño húmedo. No utilice materiales de limpieza abrasivos.

RECUERDE ESTAS IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CUANDO UTILICE EL DISPOSITIVO.
IMPORTANTE: Los accesorios son intercambiables. 
PRECAUCIÓN: ¡La cuchilla está extremadamente afilada! Tenga cuidado al realizar el mantenimiento de la licuadora. 
Sostenga siempre la cuchilla por su base.
IMPORTANTE: Nunca encienda el aparato sin alimentos dentro. 
PRECAUCIÓN: Nunca retire el tazón de la unidad del motor mientras la hoja todavía está girando. PRECAUCIÓN: 
Nunca deje el aparato desatendido mientras está encendido.

1.	 Retire todos los materiales de embalaje y las etiquetas de la unidad. 
2.	 Lave las tapas, tazones y accesorios con agua tibia y jabón. Tenga cuidado al lavar la cuchilla, es extremadamente afilada. 
3.	 Enjuague y seque bien.
4.	 Los tazones, las tapas y los accesorios son aptos para lavavajillas. Se recomienda colocar las tapas y los accesorios en la 

fila superior del lavavajillas. Desmonte previamente los accesorios de los tazones antes de colocarlos en el lavavajillas. 
5.	 Limpie la unidad del motor con un paño húmedo.

 INSTRUCCIONES DE USO 

IMPORTANTE: Asegúrese de que el aparato esté enchufado. 
1.	 Coloque la unidad de motor sobre una superficie plana, seca y  

estable, como una mesa o escritorio. 
2.	 Enchufe el aparato en el tomacorriente. 
3.	 Ponga alimentos en el tazón. 
4.	 Coloque la cuchilla en la copa y gírela hasta obtener un buen sellado  

(Fig.2) 
5.	 Voltee el tazón y colóquelo en la unidad del motor, alineando los pins  

con la unidad del motor. Gire en el sentido de las agujas del reloj,  
el dispositivo está listo para usar (Fig. 3)

6.	 Una vez que tenga la consistencia deseada, apague el aparato girando  
el tazón en el sentido contrario a las agujas del reloj (Fig. 4) y tirando 
de ella hacia arriba para retirarla de la unidad del motor (Fig. 5).  
NOTA: ¡No llene en exceso! Para evitar derrames, no llene en exceso  
por encima de la marca de nivel máximo “MAX”. 

7.	 Enderece el tazón y desmonte la cuchilla girando el accesorio en  
sentido contrario a las agujas del reloj. Guarde el accesorio de licuado  
adjunto a una taza vacía cuando no esté en uso. 

8.	 Coloque la tapa para beber en la taza y disfrute de la bebida! 
9.	 Asegúrese de que el aparato esté desenchufado cuando no esté en uso.
Tiempo nominal de funcionamiento continuo: ≤ 1 minuto 
Tiempo de enfriamiento nominal: ≥ 1 minuto 

Asamblare

fig.1 fig.2 fig.3

Dezasamblare

Fig. 4 Fig. 5
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CARACTERISTICAS DE SEGURIDAD 

Mecanismo de bloqueo incorporado
La licuadora tiene un mecanismo de bloqueo incorporado. El aparato solo funcionará cuando el tazón, junto con el accesorio 
de licuar, estén correctamente colocados en la unidad del motor. Si la unidad está ensamblada correctamente, el mecanismo 
de bloqueo se desbloqueará.
IMPORTANTE: hay una junta de silicona en la base de la cuchilla que sella la unión entre el accesorio y tazón. Después 
de la limpieza y antes de usar, verifique que el sello esté bien asentado, ya que el calor del lavado puede hacer que se 
desprenda. 
NOTA: Si la cuchilla no gira con facilidad, apague el aparato y agregue un poco de líquido. Si es necesario, reduzca la 
cantidad de alimentos en el tazón. 

CONSEJOS PARA UTILIZAR LOS TAZONES

Predestinación Tazón Alimento 

Picar 0.7 L Frutas secas, chocolate

Moler 0.7 L Queso, crotones

Mezclar 0.7 L Empanados, salsas

Salsas 0.7 L Vinagreta, aderezo para ensaladas, salsas

Alimentos congelados 0.7 L Cubitos de hielo, fruta congelada, helado

Salsas, batidos 0.7 L  

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA 
PRECAUCIÓN: asegúrese de que el aparato esté desenchufado antes de instalar o quitar accesorios y antes de 
limpiarlo.
NOTA: Permita que la unidad se enfríe por completo antes de limpiarla. 
PRECAUCIÓN: No sumerja la unidad del motor en agua u otros líquidos.
1.	 Desmonte los accesorios del dispositivo. 
2.	 Limpie la unidad del motor con un paño húmedo. Seque bien. 
3.	 Coloque los tazones en el lavavajillas. Coloque las tapas y los accesorios en la fila superior del lavavajillas. Tenga cuidado 

al manipular la cuchilla, es extremadamente afilada. 
4.	 Siempre que sea posible, enjuague las piezas inmediatamente después de su uso para facilitar la limpieza. 
5.	 Guarde el producto en un lugar fresco y seco.
NOTA: 
Puede limpiar los tazones llenando de agua hasta la marca MAX y agregando unas gotas de detergente para 
lavavajillas. Inserte el accesorio de la licuadora y haga algunos pulsos. No llene demasiado el tazón por encima de la 
marca MAX para evitar el desbordamiento. 
Retire la copa del bloque del motor. Deje que todas las piezas se sequen por completo antes de guardarlas. 

No utilice productos de limpieza abrasivos y agresivos, como esponjas de alambre de cocina, bencina, alcohol o acetona. 
Todos los accesorios extraíbles son aptos para lavavajillas.
Consejos: use un cepillo pequeño (no incluido) para quitar los alimentos atascados debajo de las cuchillas. Si hay alimentos 
secos en los tazones, vierta agua tibia hasta 2/3 del volumen del tazón e inserte el accesorio para licuar. Coloque el tazón en 
la unidad del motor y encienda la unidad durante unos 20-30 segundos. Esto ablandará los alimentos secos. Repita los pasos 
anteriores con agua limpia. Vaciar el tazón y secar bien.
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PRECAUCIÓN: No intente quitar la cuchilla del accesorio para licuar.

ALMACENAMIENTO 

1.	 Guarde la unidad en posición vertical. No coloque nada encima del aparato. Guarde los tazones y otros accesorios junto 
con la unidad del motor en un lugar seguro. 

2.	 Mantenga los tazones vacíos, de lo contrario, la comida podría atascar la cuchilla. 
3.	 Deje siempre que el aparato se enfríe durante al menos 30 minutos antes de guardarlo. 
4.	 Ensamble el aparato y enchúfelo antes de volver a usarlo. 
5.	 Continúe usando el aparato siguiendo las instrucciones y no llene demasiado los tazones por encima de la marca de 

nivel máximo. 
NOTA: Como resultado de la mejora continua, el diseño y las especificaciones del producto pueden diferir de los 
ilustrados en el empaque.
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RECETAS DE BEBIDAS Y BATIDOS DELICIOSOS

Método de preparación 
Corte los productos en trozos pequeños para facilitar el proceso de licuado. 
Coloque todos los ingredientes en la taza grande de la licuadora y luego la tapa con las cuatro cuchillas. 
Voltee la taza y colóquela en la unidad principal de la licuadora. Empiece el licuado hasta que la bebida alcance la 
consistencia deseada. 
Retire la taza de la unidad principal de la licuadora y luego retire la tapa. O beba directamente de la taza de la licuadora 
colocando la tapa para consumo directo o coloque la tapa de forma segura y ponga en el frigorífico.

Batido con anacardos
Ingredientes  
10 anacardos crudos
5 nueces, partidas a la mitad 
2 puñados de col rizada 
1 naranja 
1/2 pimiento rojo
1/2 aguacate 

Batido con almendras
Ingredientes 
10 almendras 
2 puñados de col rizada 
1 taza de moras
1/2 taza de frijoles negros cocidos
1/2 banana 
Rellene con agua hasta la marca MAX

Batido con semillas de girasol
 Ingredientes 
2 cucharadas de semillas de girasol 
1 taza de fresas 
1 puñado de espinaca
1 puñado de perejil
1 cucharada de semillas de sésamo

Batidos con nueces
Ingredientes 
10 nueces 
2 puñados de espinaca
1 taza de papaya 
1/2 aguacate 
Rellene con agua o leche de almendras hasta la marca MAX

Batido con canela
 Ingredientes 
5 nueces, partidas a la mitad 
2 puñados de espinaca
2 cucharadas de canela 
1 manzana roja, pelada y cortada en trozos
1/2 aguacate 
Rellene con agua o leche de almendras hasta la marca MAX

* Las imágenes de las recetas son exclusivamente de caracter ilustrativo.

1/2 cucharada de extracto puro de vainilla
Rellene con agua hasta la marca MAX

1/2 naranja 
Rellene con agua hasta la marca MAX
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
 
Само за домашна употреба!
ПРИ УПОТРЕБАТА НА ТОЗИ УРЕД, ТРЯБВА ДА СЕ СПАЗВАТ ОСНОВНИ 
МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, ВКЛЮЧИТЕЛНО СЛЕДНИТЕ:
ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА 
ЗА ПЪРВИ ПЪТ.
ВНИМАНИЕ
1.	 За да се предпазите от електрически шок, никога не потапяйте 

уреда и захранващия кабел във вода или други течности. 
2.	 Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително 

деца) с намалени физически, сетивни или ментални способности, 
или от такива без опит и знания, освен ако не са надзиравани и 
напътствани от друго лице, отговорно за тяхната безопасност. Не 
допускайте деца да си играят с уреда. 

3.	 Не допускайте малки деца да използват уреда или да си играят с 
него. Бъдете внимателни, когато уредът се използва в присъствието 
на деца. 

4.	 Не оставяйте уредът да работи без надзор. 
5.	 Изключвайте уреда от контакта, когато не го използвате, преди да 

монтирате или демонтирате аксесоари и преди почистване. За да 
изключите уреда от контакта, хванете щепсела, не дърпайте кабела. 

6.	 Не опъвайте и пречупвайте захранващия кабел. Никога не носете 
уреда, увиснал на захранващия кабел. За да изключите уреда от 
контакта, хванете щепсела, не дърпайте  кабела. 

7.	 Не използвайте уреда, ако захранващият кабел е повреден, уредът 
не работи коректно, бил е изпускан или показва други признаци на 
повреда. 

8.	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се подмени с 
нов от производителя, оторизирания сервизен център или друго, 
квалифицирано за целта лице, за да се избегне риска от злополука. 

9.	 Не допускайте захранващият кабел да виси от ръба на масата или 
работния плот и да се докосва до горещи повърхности. 

10.	Винаги поставяйте уреда на суха, равна и стабилна повърхност. 
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Избягвайте да поставяте уреда върху умивалници, отцедници и 
неравни повърхности. 

11.	Дръжте ръцете, косата, дрехите, както и кухненски прибори извън 
чашата, докато уредът работи, за да избегнете повреждане на уреда 
и нараняване на потребителя. Може да използвате подходяща 
шпатула, но само когато уредът не работи и е изключен от контакта. 

12.	ВНИМАНИЕ: Ножът е изключително остър, обслужвайте го 
внимателно. Когато обслужвате ножа, винаги го дръжте за основата. 

13.	Избягвайте контакт с движещите се части. 
14.	Не се опитвайте да заточите ножа. 
15.	Не използвайте уреда, ако ножът е деформиран или повреден. 
16.	За да се предпазите от нараняване, никога не поставяйте ножа 

върху основата без правилната приставка, 
17.	Не поставяйте уреда върху или в близост до горещи повърхности 

(газови или електрически котлони, горещи фурни). 
18.	Употребата на приставки и аксесоари, които не са одобрени от 

производителя, може да доведе до пожар, електрически шок или 
нараняване на потребителя. 

19.	Не демонтирайте чашата от моторния блок, преди ножът да е спрял 
да се върти напълно. 

20.	За да се предпазите от наранявания, никога не включвайте уреда, 
без да е поставен ножът. Не се опитвайте да преодолеете вътрешния 
заключващ механизъм, уверете се, че приставката е правилно 
монтирана, преди да включите уреда. 

21.	Не излагайте чашите на резки температурни изменения. 
22.	ВНИМАНИЕ: НЕ ПАСИРАЙТЕ ГОРЕЩИ ХРАНИ И ТЕЧНОСТИ. 
23.	Не препълвайте чашите. 
24.	Не включвайте уреда, без в него да е поставена храна. 
25.	Ако уредът прегрее, автоматичната защита ще се задейства и ще 

изключи захранването към електродвигателя. За да възстановите 
работното състояние на уреда иключете го от контакта и го оставете 
да изстине за около 30 минути. 

26.	ТОЗИ УРЕД Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЕДИНСТВЕНО ЗА ДОМАШНА 
УПОТРЕБА. 
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Използвайте уреда само по предназначение. Не използвайте уреда 
на открито. 

27.	Не поставяйте аксесоарите на уреда в микровълнови фурни. Не 
поставяйте чашите и капаците в микровълнови фурни, защото ще се 
повредят. 

28.	Преди да включите уреда в контакта се уверете, че електрическото 
напрежение във вашия дом отговаря на това, описано върху уреда. 

29.	Никога не потапяйте моторния блок във вода или други течности и 
не го изплаквайте под течаща вода. Използвайте само влажна кърпа, 
за да го почистите. 

30.	Изключвайте уреда от контакта след употреба. 
31.	Дръжте уреда далеч от досега на деца. 
32.	Винаги изключвайте уреда от контакта преди да го почистите. 
33.	Използвайте само оригиналните аксесоари от комплекта. 
34.	За да се предпазите от злополука, моля, сглобявайте уреда 

правилно. 
35.	Уверете се, че ножът е добре монтиран към приставката, преди да 

го монтирате към моторния блок. 
36.	Не се опитвайте да разглобявате и 

ремонтирате моторния блок. В него 
няма части, които да се обслужват от 
потребителя. 

37.	Бъдете изключително внимателни, 
когато премествате уреда и в него има 
гореща течност. 

38.	Не поставяйте чашите в микровълнови 
фурни 

39.	Бъдете внимателни, когато изливате 
горещи течности в чашата, защото тя 
може да бъде изхвърлена поради рязко 
образуване на пара.

ЗАБЕЛЕЖКА: Продуктът и опаковката му са произведени от 
материали, които могат да се рециклират. По този начин се 
намалява замърсяването на околната среда. Изхвърлете 
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опаковката на предназначените за това места.
ВНИМАНИЕ: Не се препоръчва употребата на удължителни 
захранващи кабели с този продукт. 
ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ!

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА

А. Капак за съхранение 
В. Капак за пиене 
C. Чаша 0.7 л 
D. Чаша 1.0л 
E. Моторен блок 
F. Приставка за пасиране

ЗАБЕЛЕЖКА: Приставките са взаимозаменяеми.  
Нутри блендерът е иновативен електрически уред, съчетаващ висока, мощност, 
производителност и компактен дизайн. Подходящ е за трошене на лед, кълцане, 
пасиране и приготвяне на шейкове с високо съдържание на витамини и 
хранителни вещества. Пасирайте и използвайте капака за пиене, създавайте 
вкусни шейкове за из път! Най-добри резултати се получават, когато пасирате на 
Импулси.

ПРЕДИ ПЪРВОНАЧАЛНА УПОТРЕБА

Преди да използвате уреда за първи път, важно е да прочетете и спазвате внимателно инструкциите за употреба, дори 
и да сте запознати с подобен уред.
Обърнете особено внимание на инструкциите за употреба и безопасност. Запазете ръководството за употреба с 
цел бъдещи справки. Този уред е проектиран да се захранва от стандартен електрически контакт. Не използвайте 
уреда с търговска цел. Внимателно разопаковайте уреда. Отстранете всички опаковъчни материали и ги запазете за 
съхранение на уреда.
Уверете се, че електрическото напрежение във Вашия дом отговаря на това, описано върху уреда. Демонтирайте 
пластмасовите аксесоари и ги измийте в топла, сапунена вода. Подсушете ги и ги монтирайте обратно. Избършете 
външната част на корпуса на моторния блок с влажна кърпа. Не използвайте абразивни почистващи материали.

МОЛЯ, НЕ ЗАБРАВЯЙТЕ ТЕЗИ ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА.

ВАЖНО: Приставките са взаимозаменяеми.
ВНИМАНИЕ: Ножът е изключително остър! Бъдете внимателни, когато обслужвате пасиращата приставка. 
Винаги дръжте ножа за основата му.
ВАЖНО: Никога не включвайте уреда без в него да е поставена храна.  
ВНИМАНИЕ: Никога не демонтирайте чашата от моторния блок, докато ножът все още се върти. ВНИМАНИЕ: 
Никога не оставяйте уреда без надзор, докато е включен.

1.	 Отстранете всички опаковъчни материали и етикети от уреда. 
2.	 Измийте капаците, чашите и приставките в топла, сапунена вода. Бъдете внимателни, когато миете ножа, той е 

изключително остър. 
3.	 Изплакнете и подсушете добре. 
4.	 Чашите, капаците и приставките са подходящи за съдомиялни машини. Препоръчително е да поставяте капаците 
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и приставките на горния ред в съдомиялната. Предварително демонтирайте приставките от чашите, преди да ги 
поставите в съдомиялната. 

5.	 Избършете моторния блок с влажна кърпа.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 

ВАЖНО: Уверете се, че уредът е включен в контакта. 

1.	 Поставете моторния блок върху равна, суха и стабилна  
повърхност, като маса или работен плот. 

2.	 Изключете уреда от контакта. 
3.	 Сложете храна в чашата. 
4.	 Поставете ножа върху чашата и го завъртете до получаване  

на добро уплътняване (Фиг.2)
5.	 Обърнете чашата и я поставете върху моторния блок, 

 като подравните щифтовете с моторния блок. Завъртете по  
часовниковата стрелка, уредът е готов за употреба (Фиг. 3)

6.	 Щом добиете желаната консистенция, изключете уреда, като  
завъртите чашата обратно на часовниковата стрелка  
(Фиг. 4) и я издърпайте нагоре, за да я демонтирате от  
моторния блок (Фиг. 5). ЗАБЕЛЕЖКА: Не препълвайте!  
За да предотвратите разливане, не препълвайте над маркера  
за максимално ниво “МАХ”. 

7.	 Изправете чашата и демонтирайте ножа, като завъртите  
приставката обратно на часовниковата стрелка.  
Съхранявайте пасиращата приставка сглобена към празна чаша, когато не използвате уреда. 

8.	 Поставете капака за пиене върху чашата и се насладете на напитката! 
9.	 Уверете се, че уредът е изключен от контакта, когато не го използвате.

Номинално време за непрекъсната работа: ≤ 1 минута  
Номинално време за охлаждане: ≥ 3 минута

ПРЕДПАЗНИ ФУНКЦИИ 

Вграден заключващ механизъм  
Пасаторът има вграден заключващ механизъм. Уредът ще работи само, когато чашата, заедно с приставката за 
пасиране, е поставена правилно върху моторния блок. Ако уредът е сглобен правилно, заключващият механизъм ще 
се отключи.
ВАЖНО: В основата на ножа има силиконово уплътнение, което уплътнява сглобката между приставката и 
чашата. След почистване и преди употреба, проверете дали уплътнението е правилно поставено, тъй като 
топлината при миенето може да причини неговото изместване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако ножът не успява да се върти лесно, изключете уреда и добавете малко течност. Ако е 
необходимо, намалете количеството храна в чашата.

СЪВЕТИ ЗА ИЗПОЛЗВАТЕ НА ЧАШИТЕ

Предназначение Чаша Храна

Кълцане 0.7 L Ядки, шоколад

Смилане 0.7 L Сирене, кротони

Разбъркване 0.7 L Панировки, сосове

Сглобяване

фиг. 1 фиг.2 фиг.3

Разглобяване

фиг.4 фиг.5
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Сосове 0.7 L Винегрет, салатен дресинг, сосове

Замразени храни 0.7 L Ледени кубчета, замразени плодове, сладолед

Сосове, смути 0.7 L  

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПОЧИСТВАНЕ 
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че уредът е изключен от контакта преди да монтирате или демонтирате приставки и 
преди почистване. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете уредът да изстине напълно преди да го почистите. 
ВНИМАНИЕ: Не потапяйте моторния блок във вода и други течности.

1.	 Разглобете аксесоарите от уреда. 
2.	 Почистете моторния блок с влажна кърпа. Подсушете добре. 
3.	 Поставете чашите в съдомиялна машина. Поставете капаците и приставките на горния ред в съдомиялната 

машина. Бъдете внимателни, когато държите ножа, той е изключително остър. 
4.	 Когато е възможно, изплаквайте частите непосредствено след употреба, за да улесните почистването им. 
5.	 Съхранявайте продукта на хладно и сухо място.

ЗАБЕЛЕЖКА: Можете да почистите чашите, като налеете вода до маркера MAX и добавите няколко 
капки препарат за миене на чинии. Поставете приставката за пасиране и направете няколко импулса. Не 
препълвайте чашата над маркера MAX, за да не прелее. Демонтирайте чашата от моторния блок. Оставете 
всички части да изсъхнат напълно, преди да ги приберете за съхранение.
Не използвайте абразивни и агресивни почистващи препарати, като кухненски телени гъби, бензин, алкохол или 
ацетон.

Всички, демонтиращи се аксесоари са подходящи за съдомиялни машини.
Съвети: Използвайте малка четка (не е включена в комплекта) за отстраняване на залепнала храна под ножовете. Ако 
има засъхнала храна в чашите, налейте топла вода до 2/3 от обема на чашата и поставете приставката за пасиране. 
Поставете чашата върху моторния блок и включете уреда за около 20-30 секунди. Това ще размекне засъхналата храна. 
Повторете горните стъпки, като използвате чиста вода. Изпразнете чашата и подсушете добре.
ВНИМАНИЕ: Не се опитвайте да демонтирате острието от приставката за пасиране.

СЪХРАНЕНИЕ 

Съхранявайте уреда в изправено положение. Не поставяйте нищо върху уреда. Съхранявайте чашите и останалите 
приставки заедно с моторния блок на безопасно място.
Съхранявайте чашите празни, в противен случай храната може да причини блокиране на ножа. 
Винаги оставяйте уредът да изстине за най-малко 30 минути, преди да го приберете за съхранение.
Сглобете уреда и го включете в контакта преди да го използвате отново. 
Продължете да използвате уреда, като спазвате инструкциите и не препълвайте чашите над маркера за максимално 
ниво.
ЗАБЕЛЕЖКА: В резултат на непрекъснато подобряване, дизайнът и спецификациите на продукта могат да се 
различават от тези, илюстрирани върху опаковката.



29

BG: ХРАНИТЕЛЕН ЕКСТРАКТОР | Instruction Manual 

РЕЦЕПТИ ЗА ВКУСНИ НАПИТКИ И СМУТИТА

Начин на приготвяне 
Нарежете продуктите на малки парчета, за да улесните процеса на пасиране. 
Поставете всички продукти в голямата чаша на блендера и след това капака с четирите ножа. 
Обърнете чашата и я поставете върху основния модул на блендера. 
Пасирайте, докато напитката достигне желаната консистенция. Свалете чашата от основния модул на блендера и след 
това свалете капака. 
Или изпийте напитката направо от чашата на блендера, като поставите капака за директна консумация или поставете 
капака за сигурно затваряне и поставете в хладилник.

Смути с кашу
10 сурови ядки кашу 
5 ореха, разполовени 
2 шепи къдраво зеле 
1 портокал 
1/2 червена чушка 
1/2 авокадо 

Смути с бадеми
10 бадема 
2 шепи къдраво зеле 
1 чаша къпини 
1/2 чаша варен черен боб 
1/2 банан 
Долейте с вода до маркировката МАХ

Смути със слънчогледово семе
2 супени лъжици слънчогледови семки 
1 чаша ягоди 
1 шепа спанак 
1 шепа магданоз 
1 супена лъжица сусам 
1/2 портокал 
Долейте с вода до маркировката МАХ

Смути с орехи
10 ореха 
2 шепи спанак 
1 чаша папая 
1/2 авокадо 
Долейте с вода или бадемово мляко до маркировката МАХ

Смути с канела
5 ореха, разполовени 
2 шепи спанак 
2 супени лъжици канела 
1 червена ябълка, почистена и нарязана на парчета 
1/2 авокадо 
Долейте с вода или бадемово мляко до маркировката МАХ

1/2 супена лъжица чист екстракт от 
ванилия 
Долейте с вода до маркировката МАХ

* Всички изображения на рецептите са само за илюстративни цели.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE 
 
Numai pentru uz casnic!
LA UTILIZAREA APARATELOR ELECTRICE, TREBUIE SĂ RESPECTAȚI 
MĂSURILE DE PRECAUȚIE DE BAZĂ, INCLUSIV URMĂTOARELE:
CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL 
PENTRU PRIMA DATĂ.
ATENȚIE

1.	 Pentru a reduce riscul de electrocutare, niciodată nu scufundați aparatul 
și cablul de alimentare în apă sau alte lichide. 

2.	 Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (copii sau adulți) 
cu capacități fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de 
cunoştințe sau de experiență numai dacă sunt supravegheate sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea aparatului în deplină siguranță şi 
înțeleg pericolele la care se expun. Copiii nu au voie să se joace cu 
aparatul.. 

3.	 Nu permiteți copiilor mici să folosească sau să se joace cu aparatul. Fiți 
atenți când utilizați aparatul în prezența copiilor. 

4.	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat. 
5.	 Deconectați aparatul de la priză, atunci când nu-l folosiți, înainte de 

atașarea/detașarea unor accesorii sau înainte de curățare. Pentru a 
deconecta aparatul de la priză, apucați de ștecher, nu trageți de cablu. 

6.	 Nu întindeți și nu îndoiți cablul de alimentare. Nu mutați niciodată 
aparatul atârnat de cablul de alimentare. Pentru a deconecta aparatul 
de la priză, apucați de pștecher, nu trageți de cablu.

7.	 Nu utilizați aparatul, dacă cablul de alimentare este deteriorat, aparatul 
nu funcționează corespunzător, a fost scăpat sau prezintă orice semne 
de deteriorare.

8.	  În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de câtre producător, un centrul de service autorizat sau de câtre 
persoane de o calificare similară, pentru a evita evantualele pericole.

9.	 Nu lăsați cablul de alimentare să atârne peste margini ascuțite ale mesei 
sau a blatului de bucătărie sau să atingă suprafeșe fierbinți.
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10.	  Așezați întotdeauna aparatul pe o suprafață uscată, plană și stabilă. Nu 
așezați aparatul pe chiuvete, drenuri chivete și suprafețe denivelate.

11.	 Paharul aparatului trebuie să fie la distanță de mâini, păr, haine și 
ustensile de bucătărie, în timp ce aparatul funcționează, pentru a nu 
fi deteriorat aparatul sau rănirea utilizatorului. Puteți utiliza o spatulă 
adecvată, dar numai dacă aparatul este oprit și deconectat de la priză.

12.	 ATENȚIE: Lama cuțitului este extrem de ascuțită, manevrați-o cu 
atenție. La manevrarea cuțitului, acesta trebuie apucat de bază. 

13.	 Evitați contactul cu piesele în mișcare. 
14.	 Nu încercați să ascuțiți cuțitul. 
15.	 Nu utilizați aparatul dacă cuțitul este deformat sau deteriorat. 
16.	 Pentru a preveni rănirea, montarea cuțitului pe suport nu trebuie să fie 

fără accesoriul respectiv.
17.	 Nu așezați aparatul pe sau lângă suprafețe fierbinți (plite electrice, plite 

pe gaz, cuptoare fierbinți).
18.	  Utilizarea unor accesorii care nu sunt aprobate de producător, poate 

duce la incendiu, electrocutare sau vătămarea utilizatorului.
19.	 Nu scoateți cupa de pe unitatea motor înainte de oprirea completă a 

cuțului. 
20.	 Pentru a preveni riscul de rănire, nu porniți niciodată aparatul fără 

cuțit instalat. Nu forțați mecanismul de blocare intern, asigurați-vă că 
accesoriul este instalat corect înainte de a porni aparatul.

21.	 Nu expuneți paharele la schimbări bruște de temperatură. 
22.	 ATENȚIE: NU BLENDUIȚI ALIMENTE FIERBINTE ȘI LICHIDE. 
23.	 Nu supraumpleți paharele. 
24.	 Nu porniți aparatul fără alimente în pahar. 
25.	 Motorul este prevăzut cu un sistem de protecție la supraîncălzire, care 

va intra în funcțiune dacă motorul se supraîncălzește. În acest caz, opriți 
alimentarea aparatului și așteptați se răcească timp de aproximativ 30 
de minute. 

26.	 ACEST APARAT ESTE DESTINAT NUMAI PENTRU UZ CASNIC. 
Utilizați aparatul numai în scopul propus. Nu folosiți aparatul în aer liber. 

27.	  Nu băgați accesoriile aparatului în cuptoare cu microunde. Nu puneți 
paharele și capacele acestora în cuptoarele cu microunde, deoarece vor 
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fi deteriorate
28.	 Înainte de a conecta aparatul la priză, asiguraţi-vă că tensiunea de 

alimentare la rețea este conformă cu cea indicată pe plăcuța aparatului 
cu date tehnice.

29.	 Nu scufundați niciodată unitatea motorului în apă sau alte lichide 
și nici n-o clătiți sub jet de apă. Pentru curățare, folosiți doar o cârpă 
umedă.

30.	 Deconectați aparatul de la priză după utilizare. 
31.	 Nu lăsați aparatul la îndemână copiilor. 
32.	 Deconectați întotdeauna aparatul înainte de a-l curăța.
33.	  Folosiți doar accesoriile originale din setul de livrare.
34.	 Pentru a vă proteja împotriva riscului de accidentare, vă rugăm să 

asamblați aparatul în mod corect.
35.	  Asigurați-vă că ați montat corect cuțitul la accesoriul respectiv, înainte 

de a-l monta pe unitatea motor.
36.	  Nu încercați să demontați sau să reparați blocul motor de unul singur. 

În interiorul acestuia nu există componente care să poată fi reparate de 
utilizator. 

37.	 Fiți foarte atenți când  mutați aparatu, dacă în interiorul acestuia există 
un lichid fierbinte. 

38.	 Nu băgați paharele în cuptor cu microunde.
39.	 Aveți grijă când turnați lichide fierbinți în pahar, deoarece acest lichid 

poate fi împrăștiat din cauza formării bruște de abur.
 
NOTĂ: Aparatul și ambalajul acestuia sunt confecționate din materiale 
reciclabile. Astfel se reduce  poluarea mediului. Aruncați ambalajul în 
locurile desemnate.
ATENȚIE: Nu se recomandă utilizarea produsului cu un cablu 
prelungitor. 
PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE!
ATENȚIE: Utilizarea aparatului cu un cablu prelungitor nu este 
recomandată. 

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI!
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DESCRIEREA APARATULUI

А. Capac depozitare 
В. Capac flip-top 
C. Pahar 0.7 l
D. Pahar 1.0l 
E. Unitatea motorului 
F. Accesoriu pentru blenduire

NOTĂ: Accesoriile sunt interschimbabile. 
 
Acest NutriBlender este un aparat electric inovator combinând performanțele de 
putere ridicată, productivitate mare și design compact. Este ideal pentru zdrobirea 
gheței, tocare, măcinare și prepararea unor shake-uri cu conținut ridicat de vitamine 
și substanțe nutritive. Blenduiți și folosiți capacul flip-top, preparați-vă shake-uri 
delicioase când plecați la drum! Cele mai bune rezultate pot fi obținute folosind 
funcția Pulse.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată, este foarte important să citiți și respectați instrucțiunile de utilizare, chiar dacă 
sunteți familiarizași cu folosirea unui astfel de aparat.
Acordați o atenție deosebită instrucțiunilor de siguranță și de utilizare. Păstrați manualul de utilizare pentru referințe 
viitoare. Acest aparat este proiectat să folosească o priză electrică standard pentru conectare. Nu utilizați aparatul în scopuri 
comerciale. Despachetați aparatul cu mare atenție. Îndepărtați toate materialele de ambalaj și le păstrați pentru depozitarea 
aparatului.

Asiguraţi-vă că tensiunea de alimentare la rețea este conformă cu cea indicată pe plăcuța aparatului cu date tehnice. Scoateți 
accesoriile din plastic și le spălați în apă caldă și săpun. Uscați-le și apoi reinstalați-le pe blender. Ștergeți suprafața exterioară 
a blocului motor cu o cârpă umedă. Nu utilizați materiale de curățare abrazive.

NU UITAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ CÂND UTILIZAȚI APARATUL.

IMPORTANT: Accesoriile aparatului sunt interschimbabile.
ATENȚIE: Lama cuțitului este extrem de ascuțită. Fiți foarte atenți când manevrați accesoriul de blenduire. Apucați 
cuțitul de bază.
IMPORTANT: Nu porniți aparatul dacă în pahar nu sunt alimente. 
ATENȚIE: Nu ridicați paharul de pe unitatea motorului în timp ce cuțitul este în rotație.
ATENȚIE: Nu lăsați niciodată aparatul nesupraveghea, în timp ce este pornit.

1.	 Îndepărtați toate materiale de ambalaj și autocolante de pe aparat. 
2.	 Spălați capacele, paharele și accesoriile cu apă caldă și săpun. Fiți atenți la spălarea cuțitului, lama acestuia este foarte 

ascuțită. 
3.	 Clătiți și uscați bine accesoriile. 
4.	 Paharele, capacele și accesoriile sunt spălabile în mașină de spălat vase. Se recomandă capacele și accesoriile să fie 

plasate în coșul superior al mașininii de spălat vase. Dezasamblați accesoriile din pahare înainte de a le pune în mașina 
de spălat vase. 

5.	 Ștergeți blocul motorului cu o cârpă umedă.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

IMPORTANT: Asigurați-vă, că aparatul este conectat la priză electrică. 
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Asamblare

fig. 1 fig.2 fig.3

Dezasamblare

Fig. 4 Fig. 5

1.	 Instalați blocul motorului pe o suprafață plană, uscată și stabilă,  
cum ar fi o masă sau un blat de bucătărie.

2.	 Deconectați aparatul de la priză. 
3.	 Umpleți paharul de amestecare cu îngrediente. 
4.	 Plasați cuțitul pe pahar și-l rotiți până etanșare (fig.2).
5.	 Întoarceți paharul și nstalați-l pe unitatea motorului, aliniând  

știfturile pe unitatea motorului. Rotiți în sens orar și aparatul este  
gata de utilizare (Fig. 3)

6.	 După obținerea consistenței dorite, opriți aparatul rotind paharul  
în sens antiorar (fig. 4) și trageți-l în sus ca să-l demontați de pe  
unitatea motorului (Fig. 5). Notă: Nu supraumpleți paharul!  
Pentru a preveni vărsarea, nu umpleți paharul peste marcajul  
de nivel maxim „MAX”. 

7.	 Ridicați paharul și scoateți cuțitul rotind accesoriul în sens antiorar.  
Accesoriul de blenduire trebuie să fie atașat la paharul gol,  
atunci când nu este utilizat.

8.	 Plasați capacul flip-top pe pahar și bucură-te la o băutură gustoasă! 
9.	 Asigurați-vă că aparatul este deconectat de la priză,  

atunci când nu-l folosiți.

Timpul nominal de funcționare continuă:≤ 1 minut  
Timpul nominal de răcire: ≥ 3 minut

FUNCȚII DE PROTECȚIE

Mecanism de blocare încorporat
Blenderul este dotat cu un mecanism de blocare încorporat. Aparatul va funcționa numai atunci când paharul, împreună cu 
accesoriul de blenduire, este plasat corespunzător pe unitatea motor. Dacă aparatul este asamblat corect, mecanismul de 
blocare se va debloca.
IMPORTANT: Baza cuțitului dispune de o garnitură de silicon, care etanșează îmbinarea dintre accesoriu și pahar. După 
curățare și înainte de utilizare, verificați dacă garnitura de  etanșare este montată corect, deoarece căldura la spălare, poate 
cauza deplasarea acesteia.
NOTĂ: Dacă cuțitul nu se rotește ușor, opriți aparatul și adăugați puțin lichid. Reduceți cantitatea de alimente din pahar, dacă 
este cazul.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA PAHARELOR 

SCOP PAHAR ALIMENTE

Tăiere 0.7 L Nuci, ciocolată

Tocare 0.7 L Brânză, crotoni

Amestecare 0.7 L Amestec pentru pane, sosuri

Sosuri 0.7 L Vinaigreta, sos pentru salate, sosuri

Alimente congelate 0.7 L Cuburi de gheață, fructe congelate, înghețată

Sucuri / Smoothies 0.7 L

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

CURĂȚARE 
ATENȚIE: Asigurați-vă că aparatul este deconectat de la priză înainte de atașare/ detașare accesorii și înainte de 
curățare. 
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NOTĂ: Lăsați aparatul să se răcească complet înainte de curățare. 
ATENȚIE: Nu scufundați unitatea motor în apă sau în alt lichid.
1.	 Dezasamblați accesoriile. 
2.	 Curățați suprafața unității motorului cu o cârpă umedă. Ștergeți până uscare. 
3.	 Puneți paharele în mașina de spălat vase. Așezați capacele și accesoriile pe raftul superior al mașinii de spălat vase. Aveți 

grijă când apucați cuțitul, acesta este extrem de ascuțit. 
4.	 Ori de câte ori este posibil, clătiți accesoriile imediat după utilizare pentru a înlesni curățarea. 
5.	 Păstrați produsul într-un loc răcoros și uscat.
NOTĂ: Puteți curăța paharele turnând apă până la marcajul MAX și adăugând câteva picături de detergent pentru vase. 
Plasați accesoriul de blenduire și apăsați pentru câteva impulsuri. Nu supraumpleți paharul peste marcajul MAX pentru a 
evita vărsarea conținutului. Scoateți paharul de pe unitatea motorului. Lăsați toate părțile să se usuce complet înainte de 
depozitare.
Nu utilizați produse de curățat abrazive sau agresive, cum ar fi bureții de sârmă de bucătărie, benzină, alcool sau acetonă.
Toate accesoriile detașabile pot fi spălate în mașina de spălat vase.
Sfaturi: Pentru a îndepărta resturile de alimente lipite sub cuțit, folosiți o perie mică (nu este inclusă în setul de livrare). Dacă 
în pahar ați pus alimente uscate, umpleți cu apă caldă până la 2/3 din volumul paharului și plasați accesoriul blender. Instalați 
paharul pe unitatea motorului și porniți aparatul timp de aproximativ 20-30 de secunde. Alimentele uscate se va înmuia. 
Repetați pașii de mai sus cu apă curată. Goliți paharul și uscați-l bine.
ATENȚIE: Nu încercați să demontați cuțitul din accesoriul blenderului.

DEPOZITARE

Depozitați aparatul în poziție verticală. Nu așezați nimic pe aparat. Păstrați paharele și celalte accesorii împreună cu unitatea 
motor într-un loc sigur.
Păstrați paharele goale, altfel alimentele va bloca cuțitul. 
Lăsați aparatul să se răcească cel puțin 30 de minute înainte de-al depozita.
Asamblați aparatul și conectați-l înainte de-al utiliza din nou. 
Utilizați aparatul în continuare, urmând instrucțiunile și nu supraumpleți paharele peste marcajului de nivel maxim.
NOTĂ: Ca urmare a îmbunătățirii continue, designul și specificațiile produsului pot diferi de cele ilustrate pe ambalaj.
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REȚETE PENTRU BĂUTURI DELICIOASE ȘI SMOOTHIE

Mod de preparare
Tăiați produsele în bucăți mici pentru facilitarea procesului de blenduire.
Puneți toate produsele în paharul mare al blenderului și capacul cu cele șase lame.
Întoarceți paharul cu capacul ]n jos și plasați-l pe unitatea principală a blenderului.
Blenduiți până obținerea consistenței dorite. Scoateți paharul din unitatea principală a blenderului și dați jos capacul.
Băutura se poate bea direct din paharul blenderului, folosind capacul pentru consum direct sau puteți plasa capacul pentru 
închidere în siguranță și puneți paharul în frigider.

Smoothie cu caju
110 nuci caju crude
5 nuci în jumătăți
2 pumni varză creață 
1 portocală 
1/2 ardei roțu 
1/2 avocado

Smoothie cu migdale
10 bucăți migdale 
2 pumni varză creață
1 cana de mure
1/2 cană de fasole neagră fiartă 
1/2 de banană
Se completează până la semnul MAX cu apă

Smoothie cu semințe floarea-soarelui
2 lingure semințe floarea soarelui 
1 pahar capșuni 
1 pumni de spănac proaspăt 
1 pumn de patrunjel 
1 lingură semințe de susan 
1/2 portocală 
Se completează cu apă până la semnul MAX. 

Smoothie cu nuci
10 nuci 
2 pumni de spănac 
1 pahar de papaya 
1/2 de avocado 
Se completează cu apă sau cu lapte de migdale până la semnul MAX. 

Smoothie cu scorţişoară
5 nuci în jumătăți 
2 pumni de spănac 
2 linguri de scorțișoară 
1 măr roșu, curățat și tăiat în bucăți 
1/2 de avocado 
Se completează cu apă sau cu lapte de migdale până la semnul MAX. 

1/2 lingură extrat pur de vanilie 
Se completează până la semnul MAX 
cu apă

* Toate imaginile prezentate au doar scop ilustrativ.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ   
          
Μόνο για οικιακή χρήση!
ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΥΤΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΤΑ 
ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΞΗΣ:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ , ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ  ΦΟΡΑ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
1.	 Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε ποτέ τη συσκευή και το 

καλώδιο τροφοδοσίας σε νερό ή άλλα υγρά. 
2.	 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτοµα 

(συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών) µε µειωµένες σωµατικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή έλλειψη εµπειρίας και 
γνώσης, εκτός και αν έχουν την εποπτεία ή την καθοδήγηση από άτοµο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. 

3.	 Μην επιτρέπετε σε μικρά παιδιά να χρησιμοποιούν ή να παίζουν με 
τη συσκευή. Να είστε προσεκτικοί όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
παρουσία παιδιών. 

4.	 Μην αφήνετε τη συσκευή να λειτουργεί χωρίς επίβλεψη. 
5.	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, 

πριν από την εγκατάσταση ή την αφαίρεση αξεσουάρ και πριν από τον 
καθαρισμό. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, κρατήστε το φις και μην 
τραβάτε το καλώδιο. 

6.	 Μην τεντώνετε και μην τσακίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μη 
μεταφέρετε ποτέ τη συσκευή να κρέμεται στο καλώδιο τροφοδοσίας. 
Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, πιάστε το φις, μην 
τραβάτε το καλώδιο. 

7.	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
υποστεί ζημιά, η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, έχει πέσει ή εμφανίζει 
άλλα σημάδια ζημιάς. 

8.	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις του ή από παρόμοια εξειδικευμένα άτομα, 
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προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος ατυχήματος. 
9.	 Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται από την άκρη του 

τραπεζιού ή του πάγκου εργασίας και να αγγίζει καυτές επιφάνειες. 
10.	Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή σε στεγνή, επίπεδη και σταθερή 

επιφάνεια. Αποφύγετε την τοποθέτηση της συσκευής σε νιπτήρες, 
στεγνωτήρες πιάτων και ανώμαλες επιφάνειες. 

11.	Κρατήστε τα χέρια, τα μαλλιά, τα ρούχα και τα μαγειρικά σκεύη 
έξω από το κύπελλο ενώ η συσκευή λειτουργεί για να αποφύγετε τη 
βλάβη της συσκευής και τον τραυματισμό του χρήστη. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε μια κατάλληλη σπάτουλα, αλλά μόνο όταν η συσκευή 
δεν λειτουργεί και έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα. 

12.	ΠΡΟΣΟΧΗ: Το μαχαίρι είναι εξαιρετικά αιχμηρό, χειριστείτε το 
προσεκτικά. Κατά το χειρισμό του μαχαιριού, κρατήστε το πάντα στη 
βάση. 

13.	Αποφύγετε την επαφή με τα κινούμενα μέρη. 
14.	Μην προσπαθήσετε να ακονίσετε το μαχαίρι. 
15.	Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το μαχαίρι έχει παραμορφωθεί ή 

υποστεί ζημιά. 
16.	Για να αποφύγετε τον τραυματισμό, μην τοποθετείτε ποτέ το μαχαίρι 

στη βάση χωρίς το σωστό εξάρτημα, 
17.	Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω ή κοντά σε θερμές επιφάνειες 

(εστίες αερίου ή ηλεκτρικές εστίες, καυτοί φούρνοι). 
18.	Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή 

μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό στο 
χρήστη. 

19.	Μην αφαιρείτε το κύπελλο από τη μονάδα του μοτέρ έως ότου το 
μαχαίρι σταματήσει να περιστρέφεται εντελώς. 

20.	Για να προστατευτείτε από τραυματισμούς, μην ενεργοποιείτε τη 
συσκευή χωρίς να έχει τοποθετηθεί το μαχαίρι. Μην επιχειρήσετε να 
ξεπεράσετε τον εσωτερικό μηχανισμό κλειδώματος, βεβαιωθείτε ότι το 
εξάρτημα έχει εγκατασταθεί σωστά πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

21.	Μην εκθέτετε τα κύπελλα σε απότομες αλλαγές θερμοκρασίας. 
22.	ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΠΟΛΤΟΠΟΙΕΙΤΕ ΖΕΣΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ ΚΑΙ ΥΓΡΑ 
23.	Μην υπερχειλίζετε τα κύπελλα. 
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24.	Μην ανάβετε τη συσκευή χωρίς τρόφιμα σε αυτήν. 
 

25.	Εάν η συσκευή υπερθερμανθεί, η αυτόματη προστασία θα 
ενεργοποιηθεί και θα διακοπεί η τροφοδοσία του ηλεκτρικού μοτέρ. Για 
να επαναφέρετε τη συσκευή σε κατάσταση λειτουργίας, αποσυνδέστε 
την και αφήστε την να κρυώσει για περίπου 30 λεπτά. 

26.	ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ. 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για την ενδεδειγμένη χρήση. Μη 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριους χώρους. 

27.	Μην τοποθετείτε τα αξεσουάρ στη συσκευή σε φούρνους 
μικροκυμάτων. Μην τοποθετείτε τα κύπελλα και τα καπάκια σε 
φούρνους μικροκυμάτων, καθώς θα καταστραφούν. 

28.	Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα, βεβαιωθείτε ότι η τάση 
του ηλεκτρικού ρεύματος στο σπίτι σας αντιστοιχεί σε αυτήν που 
περιγράφεται στη συσκευή. 

29.	Ποτέ μη βυθίζετε τη μονάδα του μοτέρ σε νερό ή άλλα υγρά και μην 
την ξεπλένετε κάτω από τρεχούμενο νερό. Χρησιμοποιήστε μόνο ένα 
νωπό πανί για να την  καθαρίσετε. 

30.	Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα μετά τη χρήση. 
31.	Κρατήστε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά. 
32.	Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα πριν την καθαρίσετε. 
33.	Χρησιμοποιήστε μόνο τα γνήσια αξεσουάρ από το σετ. 
34.	Για την αποφυγή ατυχήματος, παρακαλούμε συναρμολογήστε σωστά 

τη συσκευή. 
35.	Βεβαιωθείτε ότι το μαχαίρι είναι καλά συνδεδεμένο στο εξάρτημα πριν 

το τοποθετήσετε στη μονάδα του μοτέρ. 
36.	Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε τη 

μονάδα του μοτέρ. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα στη συσκευή που να 
συντηρούνται από τον χρήστες. 

37.	Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν μετακινείτε τη συσκευή και 
υπάρχει ζεστό υγρό σε αυτήν. 

38.	Μην τοποθετείτε τα κύπελλα στο φούρνο μικροκυμάτων 
39.	Να είστε προσεκτικοί όταν ρίχνετε ζεστά υγρά στο κύπελλο, καθώς 
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μπορεί να απορριφθεί λόγω του ξαφνικού σχηματισμού ατμού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το προϊόν και η συσκευασία του είναι κατασκευασμένα 
από ανακυκλώσιμα υλικά. Με αυτόν τον τρόπο μειώνεται η ρύπανση του 
περιβάλλοντος. Απορρίψτε τη συσκευασία στα καθορισμένα για αυτό 
σημεία.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν συνιστάται η χρήση καλωδίων επέκτασης με αυτό το 
προϊόν. ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ!

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

А. Καπάκι διατήρησης  
В. Καπάκι πόσης  
C. Κύπελλο 0.7 λ.  
D. Κύπελλο 1.0 λ.  
E. Μονάδα του μοτέρ 
F. Εξάρτημα πολτοποίησης 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα εξαρτήματα είναι εναλλάξιμα μεταξύ τους.  
Το διατροφικό μπλέντερ είναι μια καινοτόμος ηλεκτρική συσκευή που συνδυάζει 
υψηλή ισχύ, απόδοση και συμπαγή σχεδίαση. Είναι κατάλληλο για σύνθλιψη 
πάγου, τεμαχισμό, πολτοποίηση και προετοιμασία shake με υψηλή περιεκτικότητα 
σε βιταμίνες και θρεπτικά συστατικά. Πολτοποιήστε και χρησιμοποιήστε το καπάκι 
για πόση, δημιουργήστε νόστιμα shake για το δρόμο! Τα καλύτερα αποτελέσματα 
επιτυγχάνονται όταν πολτοποιείτε με παλμούς.

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, είναι σημαντικό να διαβάσετε και να ακολουθήσετε προσεκτικά τις 
οδηγίες χρήσης, ακόμα κι αν είστε εξοικειωμένοι με μια τέτοια συσκευή.
Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις οδηγίες χρήσης και ασφάλειας. Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης με σκοπό τη μελλοντική 
αναφορά. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για τροφοδοσία από τυπική ηλεκτρική πρίζα. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
εμπορικούς σκοπούς. Αποσυσκευάστε προσεκτικά τη συσκευή. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και φυλάξτε τα για 
αποθήκευση της συσκευής.
Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική τάση στο σπίτι σας αντιστοιχεί σε αυτήν που περιγράφεται στη συσκευή. Αφαιρέστε τα πλαστικά 
αξεσουάρ και πλύνετε τα σε ζεστό, σαπουνόνερο. Στεγνώστε τα και επανεγκαταστήστε τα πίσω. Σκουπίστε το εξωτερικό 
μέρος του περιβλήματος της μονάδας του μοτέρ με ένα νωπό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά υλικά.

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΜΗΝ ΞΕΧΑΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Τα εξαρτήματα είναι εναλλάξιμα μεταξύ τους.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το μαχαίρι είναι εξαιρετικά αιχμηρό! Να είστε προσεκτικοί κατά τη συντήρηση του εξαρτήματος 
πολτοποίησης. Κρατάτε πάντα το μαχαίρι από τη βάση του.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ποτέ μην ενεργοποιείτε τη συσκευή χωρίς τροφή. 
  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφαιρείτε ποτέ το κύπελλο από τη μονάδα του μοτέρ ενώ η λεπίδα περιστρέφεται. ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ 
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μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη ενώ είναι ενεργοποιημένη.

1.	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τις ετικέτες από τη συσκευή. 
2.	 Πλύνετε τα καπάκια, τα κύπελλα και τα εξαρτήματα σε ζεστό, σαπουνόνερο. Να είστε προσεκτικοί όταν πλένετε το 

μαχαίρι, είναι εξαιρετικά αιχμηρό. 
3.	 Ξεπλύνετε και στεγνώστε καλά. 
4.	 Τα κύπελλα, τα καπάκια και τα εξαρτήματα πλένονται στο πλυντήριο πιάτων. Συνιστάται να τοποθετείτε τα καπάκια και 

τα εξαρτήματα στο επάνω ράφι του πλυντηρίου πιάτων. Αφαιρέστε τα εξαρτήματα εκ των προτέρων από τα κύπελλα 
πριν τα τοποθετήσετε στο πλυντήριο πιάτων. 

5.	 Σκουπίστε τη μονάδα του μοτέρ με ένα νωπό πανί. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα. 

1.	 Τοποθετήστε τη μονάδα του μοτέρ σε επίπεδη, στεγνή  
και σταθερή επιφάνεια, όπως τραπέζι ή πάγκο εργασίας. 

2.	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα. 
3.	 Βάλτε την τροφή στο κύπελλο. 
4.	 Τοποθετήστε το μαχαίρι στο κύπελλο και γυρίστε το  

μέχρι να γίνει καλό σφράγισμα (Σχ. 2)
5.	 Γυρίστε το κύπελλο και τοποθετήστε το στη μονάδα του μοτέρ,  

ευθυγραμμίζοντας τους πείρους με τη μονάδα του μοτέρ.  
Στρίψτε δεξιόστροφα, η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση (Σχ. 3)

6.	 Όταν πετύχετε την επιθυμητή υφή, αποσυνδέστε τη συσκευή  
περιστρέφοντας το κύπελλο αριστερόστροφα (Σχ. 4)  
και τραβήξτε την προς τα πάνω για να την αφαιρέσετε  
από τη μονάδα του μοτέρ (Σχ. 5). ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην υπερχειλίζετε!  
Για να αποφευχθεί το ξεχείλισμα, μην υπερφορτώνετε πάνω από  
την ένδειξη μέγιστης ποσότητας MAX. 

7.	 Ισιώστε το κύπελλο και αφαιρέστε το μαχαίρι γυρίζοντας το  
εξάρτημα αριστερόστροφα. Κρατήστε το εξάρτημα πολτοποίησης  
εγκατεστημένο σε άδειο κύπελλο όταν δεν το χρησιμοποιείτε. 

8.	 Βάλτε το καπάκι πόσης στο κύπελλο και απολαύστε το ρόφημα! 
9.	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

Ονομαστικός χρόνος για συνεχή λειτουργία: ≤ 1 λεπτό 
Ονομαστικός χρόνος για κρύωμα: ≥ 3 λεπτό

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

Ενσωματωμένος μηχανισμός κλειδώματος
 
Το μπλέντερ διαθέτει ενσωματωμένο μηχανισμό κλειδώματος. Η συσκευή λειτουργεί μόνο όταν το κύπελλο, μαζί με το 
εξάρτημα πολτοποίησης, τοποθετηθεί σωστά στη μονάδα του μοτέρ. Εάν η συσκευή συναρμολογηθεί σωστά, ο μηχανισμός 
κλειδώματος θα ξεκλειδωθεί.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Στη βάση του μαχαιριού υπάρχει μια φλάντζα στεγανοποίησης σιλικόνης, η οποία σφραγίζει τον σύνδεσμο 
μεταξύ του εξαρτήματος και του κυπέλλου. Μετά τον καθαρισμό και πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα είναι 
σωστά τοποθετημένη, καθώς η θερμότητα από το πλύσιμο μπορεί να προκαλέσει τη μετατόπισή της.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το μαχαίρι δεν περιστρέφεται εύκολα, απενεργοποιήστε τη συσκευή και προσθέστε λίγο υγρό. Εάν είναι 
απαραίτητο, μειώστε την ποσότητα τροφής στο κύπελλο.

Asamblare

fig. 1 fig.2 fig.3

Dezasamblare

Fig. 4 Fig. 5
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΥΠΕΛΛΩΝ 

 Σκοπός ΚΥΠΕΛΛΟ ΤΡΟΦΗ 

Τεμαχισμός 0,7 λ. Ξηροί καρποί, σοκολάτα

Άλεση 0,7 λ. Τυρί, κρουτόν 

Ανάμειξη 0,7 λ. Παναρίσματα, σάλτσες

Σάλτσες 0,7 λ. Βινεγκρέτ, ντρέσινγκ σαλάτας, σάλτσες

Κατεψυγμένα τρόφιμα 0,7 λ. Παγάκια, κατεψυγμένα φρούτα, παγωτά

Χυμοί / Smoothies 0,7 λ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα πριν την εγκατάσταση ή αφαίρεση 
εξαρτημάτων και πριν τον καθαρισμό.. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς πριν τη καθαρίσετε. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε τη μονάδα του μοτέρ σε νερό ή άλλα υγρά.

1.	 Αποσυναρμολογήστε τα αξεσουάρ από τη συσκευή. 
2.	 Καθαρίστε τη μονάδα του μοτέρ με ένα νωπό πανί. Στεγνώστε καλά. 
3.	 Τοποθετήστε τα κύπελλα στο πλυντήριο πιάτων. Τοποθετήστε τα καπάκια και τα εξαρτήματα στο  επάνω ράφι του 

πλυντηρίου πιάτων. Προσέξτε όταν κρατάτε το μαχαίρι, είναι εξαιρετικά αιχμηρό. 
4.	 Όποτε είναι δυνατόν, ξεπλύνετε τα εξαρτήματα αμέσως μετά τη χρήση για να διευκολύνετε τον καθαρισμό. 
5.	 Αποθηκεύστε το προϊόν σε δροσερό, ξηρό μέρος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορείτε να καθαρίσετε τα κύπελλα ρίχνοντας νερό μέχρι την ένδειξη MAX και προσθέστε μερικές σταγόνες 
απορρυπαντικού πλυντηρίου πιάτων. Τοποθετήστε το εξάρτημα πολτοποίησης και κάντε μερικούς παλμούς. Μην γεμίζετε 
υπερβολικά το κύπελλο πάνω από το δείκτη MAX για να αποφύγετε την υπερχείλιση. Αφαιρέστε το κύπελλο από τη μονάδα 
του μοτέρ. Αφήστε όλα τα μέρη να στεγνώσουν εντελώς πριν τα μαζέψετε για αποθήκευση.
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά ή επιθετικά καθαριστικά, όπως συρμάτινα σφουγγάρια, βενζίνη, αλκοόλ ή ακετόνη.
Όλα τα αποσπώμενα αξεσουάρ είναι ασφαλή στο πλυντήριο πιάτων.
Συμβουλές: Χρησιμοποιήστε μια μικρή βούρτσα (δεν περιλαμβάνεται) για να αφαιρέσετε τα τρόφιμα που έχουν κολλήσει 
κάτω από τα μαχαίρια. Εάν υπάρχει ξηρή τροφή στα κύπελλο, ρίξτε ζεστό νερό στα 2/3 του όγκου του κυπέλλου και 
τοποθετήστε το εξάρτημα πολτοποίησης. Τοποθετήστε το κύπελλο στη μονάδα του μοτέρ  και ενεργοποιήστε τη συσκευή 
για περίπου 20-30 δευτερόλεπτα. Αυτό θα μαλακώσει τα αποξηραμένα τρόφιμα. Επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα 
χρησιμοποιώντας καθαρό νερό. Αδειάστε το κύπελλο και στεγνώστε καλά.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε τη λεπίδα από το εξάρτημα πολτοποίησης.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

Αποθηκεύστε τη συσκευή σε όρθια θέση. Μην τοποθετείτε τίποτα πάνω στη συσκευή. Φυλάσσετε τα κύπελλα και τα άλλα 
εξαρτήματα μαζί με τη μονάδα του μοτέρ σε ασφαλές μέρος.
Κρατήστε τα κύπελλα άδεια, διαφορετικά η τροφή μπορεί να προκαλέσει το μπλοκάρισμα του μαχαιριού. 
Αφήνετε πάντα τη συσκευή να κρυώνει για τουλάχιστον 30 λεπτά πριν τη μαζέψετε για αποθήκευση.
Συναρμολογήστε τη συσκευή και συνδέστε στην πρίζα πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά. 
Συνεχίστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή ακολουθώντας τις οδηγίες και μη γεμίζετε υπερβολικά τα κύπελλα πάνω από την 
ένδειξη μέγιστης στάθμης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ως αποτέλεσμα της συνεχούς βελτίωσης, ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές του προϊόντος ενδέχεται να 
διαφέρουν από αυτές που απεικονίζονται στη συσκευασία.
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ΣΥΝΤΑΓΈΣ ΓΙΑ ΝΌΣΤΙΜΑ ΡΟΦΉΜΑΤΑ ΚΑΙ SMOOTHIES

Τρόπος προετοιμασίας 
Κόψτε τα υλικά σε μικρά κομμάτια για να διευκολύνετε τη διαδικασία πολτοποίησης. 
Βάλτε όλα τα υλικά στο μεγάλο κύπελλο του μπλέντερ και μετά το καπάκι με τα έξι μαχαίρια. 
Γυρίστε το κύπελλο και τοποθετήστε το στην κύρια μονάδα του μπλέντερ. 
Πολτοποιείστε μέχρι το ρόφημα να φτάσει την επιθυμητή υφή. Αφαιρέστε το κύπελλο από την κύρια μονάδα του μπλέντερ 
και μετά αφαιρέστε το καπάκι. 
Ή πιείτε το ρόφημα απευθείας από το κύπελλο του μπλέντερ τοποθετώντας το καπάκι για άμεση κατανάλωση ή τοποθετήστε 
το καπάκι για ασφαλές κλείσιμο και τοποθετήστε το στο ψυγείο.

Smoothie με κάσιους
10 ωμά φιστίκια κάσιους  
5 καρύδια στη μέση  
2 χούφτες κατσαρό λάχανο  
1 πορτοκάλι 
1/2 κόκκινη πιπεριά 
1/2 αβοκάντο 

Smoothie με αμύγδαλα
10 αμύγδαλα 
2 χούφτες κατσαρό λάχανο 
1 φλιτζάνι βατόμουρα 
1/2 φλιτζάνι βραστά μαύρα φασόλια 
1/2 μπανάνα 
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη MAX

1/2 κουταλιά της σούπας καθαρό 
εκχύλισμα βανίλιας 
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη 
MAX 

Smoothie με ηλιόσπορο
2 κουταλιές  της σούπας ηλιόσπορο 
1 φλιτζάνι φράουλες 
1 χούφτα σπανάκι 
1 χούφτα μαϊντανό 
1 κουταλιά της σούπας σουσάμι 
1/2 πορτοκαλί 
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη MAX

Smoothie με καρύδια
10 καρύδια 
2 χούφτες σπανάκι 
1 φλιτζάνι παπάγια 
1/2 αβοκάντο 
Προσθέστε νερό ή γάλα αμυγδάλου μέχρι την ένδειξη MAX 

Συστατικά
5 καρύδια στη μέση 
2 χούφτες σπανάκι 
2 κουταλιά της σούπας κανέλα 
1 κόκκινο μήλο, ξεφλουδισμένο και κομμένο σε κομμάτια 
1/2 αβοκάντο 
Προσθέστε νερό ή γάλα αμυγδάλου μέχρι την ένδειξη MAX

* Όλες οι εικόνες των συνταγών είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς.
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EN: The symbol means that the product should not be disposed of with household waste in order to avoid 
environmental contamination and human injury. Take the appliance to a specialist recycling center for electrical 
appliances.  / FR: Le symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères afin d’éviterla 
contamination de l’environnement et les blessures humaines. Apportez l’appareil à un centre de recyclage spécialisé 
pour les appareils électriques. appareils électroménagers. / ES: El símbolo significa que el producto no debe 
desecharse con la basura doméstica para evitar contaminación ambiental y lesiones humanas. Lleve el aparato a 
un centro de reciclaje especializado en electricidad.accesorios. / BG: Този символ означава, че продукта не трябва 
да се изхвърля заедно с останалите битови отпадъци, за да се избегне замърсяване на околната среда и 
нараняване на хора. Отнесете уреда в специализиран пункт за рециклиране на електроуреди. / RO: Acest 
simbol indică faptul, că produsul nu trebuie aruncat împreună cu deșeuriile menajere pentru a fi evitată poluarea 
mediului și afectarea sănătății umane. Duceți aparatul la un centru specializat  de colectare a aparatelor electrocasnice 
pentru a fi predate spre reciclare.  / GR: Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί 
με άλλα οικιακά απορρίμματα για να αποφευχθεί η μόλυνση του περιβάλλοντος και ο τραυματισμός ανθρώπων. 
Πηγαίνετε τη συσκευή σε ειδικό κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικών συσκευών. 


